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            KAPITEL 1

            1867

         
– Faites vos jeux, Messieurs, Mesdames.
Folk rørte hurtigt på sig omkring roulettebordet for at få anbragt jetonerne, hvoraf mange havde en værdi af to tusinde francs.
Så fulgte den sædvanlige, ængstelige tavshed, indtil croupierens stemme lød:
– Vingt-neuf – noir, impair et passe.
Der lød en lavmælt gispen, for Markisen af Crowle havde vundet igen.
Den enorme bunke jetoner på vingt-neuf voksede.
Da croupieren skubbede den hen mod ham, så mange på den med misundelse og grådighed.
Markisen, der så magtfuld og kynisk ud, samlede sine gevinster sammen og rejste sig.
– Går De, Monsieur? spurgte en meget tiltrækkende fransk kvinde, som havde siddet ved siden af ham.
– Jeg udfordrer aldrig skæbnen, svarede Markisen i et tonefald, som kedede han sig.
Han forlod bordet og vekslede sin meget betydelige gevinst til pengesedler.
Han overvejede, hvad han skulle foretage sig bagefter.
Indtil videre havde det været en heldig dag.
Hans hest havde vundet ved væddeløbet, og han havde bestemt vundet nok ved spillebordet nu, til at dække hvad det havde kostet at komme til Baden-Baden.
Faktisk var han taget herned efter en indskydelse.
Efter at have købt to fremragende heste i Paris og moret sig med en af de mest berygtede kurtisaner, havde han haft til hensigt at vende tilbage til England.
Kvinden havde fortalt ham, at hun skulle til Baden-Baden.
Han syntes, han ville afprøve hestene på Kontinentet, før de blev bragt til hans fremragende stalde i Newmarket.
Cora Pearl troede tydeligvis, at han kun var kommet til Baden-Baden, fordi han fulgte efter hende.
Skønt hun var en af de mest fremgangsrige og en af de mest eksotiske af Paris’ store kurtisaner, var hun rent faktisk englænder.
Hun var født Eliza Emma Crouch og var datter af en musiklærer fra Plymouth.
Da hun ikke var mere end tyve, var hun blevet forført af en midaldrende diamanthandler.
Hun var livlig, havde en flot skikkelse og skinnende rødt hår, og diamanthandleren havde taget hende med til en beværtning nær Covent Garden.
Efter at have taget imod den genstand, han tilbød hende, kunne hun ikke huske noget, før hun kom til bevidsthed og opdagede, at hun lå i en seng sammen med ham.
Denne oplevelse havde bevirket, at hun hadede mænd, og det blev hun ved med resten af livet.
Hun tryllebandt dem, flåede dem, brugte dem, sårede dem og forlod dem uvægerligt.
Hun havde aldrig følt ømhed eller kærlighed for nogen mand.
Det var på grund af denne usædvanlige særhed, at Markisen var blevet tiltrukket af hende.
Med hensyn til kvinder havde han det næsten på samme måde som hun.
Fordi han virkede ligeglad, og fordi han var umådeligt rig, flot og havde held med alt, hvad han foretog sig, kunne kvinderne ikke lade ham være i fred.
Faktisk ville han være blevet overrasket over at møde en tiltrækkende kvinde, der ikke gjorde forsøg på at indfange ham.
I selskabslivet ville han være en fjer i hendes hat.
Det samme gjaldt i demi-mondernes verden, både i England og i Frankrig.
Ligegyldig hvor smuk kvinden var, ligegyldig hvor meget hun anstrengte sig, så blev Markisen uvægerlig træt af hende efter meget kort tid.
Ligegyldigt hvor meget hun bad, og hvor meget hun græd, så forlod han hende.
Coras robuste syn på tilværelsen morede ham.
Måske var det hendes pikanteri, hendes engelske accent, hendes hensynsløshed, der virkede ligeså forførende som hendes perfekte skikkelse.
Hun havde indledt det, hun kaldte sin »Gyldne Kæde af Elskere« med en hertug og en prins.
Hertil føjede hun Prinsen af Oranien, arving til den nederlandske trone.
Den mest intelligente, fremtrædende og talentfulde af hendes elskere var imidlertid Hertugen af Morny, halvbror til den franske kejser.
Hertugen besad alle de egenskaber, som Cora Pearl respekterede, ubøjelighed, intelligens, rigdom, ekstravagance og stand.
Han viste hende også til tider en loyalitet, hun fandt indtagende.
Engang, da hun var blevet nægtet adgang til kasinoet i Baden-Baden, bød han hende sin arm.
 Hun trådt triumferende ind i kasinoet, ledsaget af Dronning Hortenses søn.
Nu var hertugen død, og hun havde indledt en affære med Prins Napoleon, der var kendt for sine mange, berygtede forhold.
De var sandelig to alen ud af ét stykke. Cora Pearl havde sagt til sine venner:
– Den mand er en engel mod dem, der behager ham, men ryggesløs, ustyrlig, uforskammet og en djævel mod alle andre.
Da det samme kunne siges om Markisen, var det ikke overraskende, at han og Cora ville have meget tilfælles.
Hun var en af de seværdigheder i Paris, som Markisen havde svært ved at lade upåagtet.
Hun stod på sit glitrende højeste og var så rig, at hendes smykker var en million francs værd.
Hun holdt store middage, maskeballer, improviserede soupeer.
Ved soupeerne lå ferskener og druer ikke på de sædvanlige vinblade, men på Parmavioler til en værdi af femten hundrede francs.
Hun var kommet til Baden-Baden uden Prins Napoleon, men hun var aldrig tilfreds med kun én elsker.
Victor Masséna, den tredje hertug af Rivoli, var hendes beskytter.
Han betalte for hendes køkkenchef, Salé, der sommetider brugte tredive tusinde francs på madvarer i løbet af fjorten dage, og han gav hende penge, hun kunne tabe i kasinoet i Baden.
Han blev rasende, da han opdagede, at Cora gav pengene til den unge Prins Achille Murat.
Masséna havde givet Cora hendes første hest, og hun red som en amazone.
Man sagde, at hun behandlede sine heste bedre end sine elskere.
Markisen opdagede, at hun havde købt tres fremragende ride- og trækheste og de sidste tre år brugt halvfems tusinde francs alene hos én hestehandler.
Han var besluttet på én ting.
Han ville ikke give Cora den hest, som i dag havde båret hans farver først over målstregen.
Nogle få år tidligere var besøgende i Baden-Baden blevet overrasket, da de opdagede, at et helt nyt teater var blevet bygget af tofarvet sandsten.
Det var den parisiske arkitekt Derchys værk.
Det var en stor succes fra det øjeblik, det åbnede, og Cora kunne ikke modstå en opfordring til at vise sig på scenen.
Som Amor havde hun vakt furore på Théatre les Bouffes-Parisiens i Paris.
En greve havde budt halvtreds tusinde francs for de støvler, som Cora løb omkring på scenen i.
– Jeg husker meget lidt af forestillingen, havde én af Markisens venner sagt til ham, da han ankom til Paris, – bortset fra at Cora Pearl spiller Amor med stor sikkerhed. Hun har meget lidt tøj på, men knapperne i hendes støvler er store diamanter af det klareste vand.
Markisen havde leet.
– Jeg har allerede hørt, sagde han, – at hun, i et sidste ekstravagant spring, kaster sig ned på ryggen og strækker benene op i luften for at vise, at hendes skosåler er helt dækket af diamanter!
Herefter var det indlysende, at det ville more Cora Pearl, da Markisen ved deres første møde overrakte hende en æske glaserede kastanier.
Hver enkelt kastanie var pakket ind i en tusind-francseddel.
Da Markisen bevægede sig gennem menneskemængden ved roulettebordene, hilste adskillige smukke kvinder på ham og lagde en hånd på hans arm for at holde ham tilbage, i håbet om at få hans opmærksomhed.
Han gik forbi dem med et udtryk af ligegyldighed.
Foragten i hans ansigt var så karakteristisk, at der ikke var mange mennesker, der, når de havde været ude for den en gang eller to, gjorde sig den ulejlighed at komme med bemærkninger om den.
Kasinoet i Baden-Baden var ikke bare det ældste kasino i Tyskland, men også det ubestrideligt smukkeste.
Salle Louis Quatorze, med det meget fine, udsmykkede loft og de store lysekroner, var enestående.
Men Louis Treize Hallen kom på højde med den med sine skønne vægmalerier.
Hele kasinoet havde en atmosfære, der adskilte sig fra noget andet, Markisen havde besøgt.
Han fandt også, at selskabet var udsøgt og kvinderne smukkere end noget andet sted.
Men det var en varm aften, og da han ikke havde lyst til at spille mere, trængte han til frisk luft.
Han trådte ud i haven bag kasinoet.
Der stod små kulørte lygter langs stierne, og der hang kinesiske lygter i træerne.
Der var noget fortryllet over det, som var en del af stjernerne på himlen, og nymånen, der steg op bag bjergene.
Der var kun nogle få mennesker i haven, for hvem kunne modstå bordene, hvor formuer skiftede ejer?
Desuden kunne man dér få ikke bare Europas store aristokrater at se, men også en række af de smukkeste og mest berømte kurtisaner fra Paris.
Hertugen af Joinville var ved den smukke skuespillerinde fra Comédie Francaise, Madeleine Brohans, side.
Den lette operas diva, Hortense Schneider, var ankommet fra Kasinoteatrets scene.
Markisen spadserede imidlertid alene i haven og følte, at den bløde, rene luft var en lettelse.
Han tænkte ikke på kvinder, men på hvordan hans hest var kommet over målstregen en længde foran de andre deltagere.
Dette blev adskillige franske hesteejere meget vrede over, for de havde været sikre på, at de ville vinde de meget store præmier, der var blevet udsat for at lokke Europas bedste heste til Baden-Baden.
Dalen var ikke stor nok til at man kunne dyrke den berømte Kongernes Sport.
Jacques Dupressoir, som arrangerede Kasinojagterne, havde fundet det mest fremragende sted nær landsbyen Iffezheim.
Den parisiske jockeyklub havde overtaget ledelsen af det, der skulle blive Badens væddeløbsbane.
Det havde kostet lejeren af kasinoet, Edouard Benazet, tre hundrede tusinde francs for banen og de tre tilskuertribuner.
Han opdagede, at det var en investering, der var hver en sou værd.
Markisen fandt, at det var en stor præstation at have slået de franske ejere.
Han tænkte, at det ville være endnu mere tilfredsstillende, hvis han i morgen kunne vinde hovedløbet.
Han gik ud fra, at Cora forventede, at alt det han vandt, skulle gives ud på hende.
Han spekulerede noget kynisk over, hvad han kunne give hende, som hun ikke allerede havde.
I Paris havde han fundet ud af, at penge som sådan betød meget lidt, eller slet intet for hende.
Hun var på dette tidspunkt en velhavende kvinde, og Prins Napoleon var utrolig rundhåndet.
Han gav hende tolv tusinde francs om måneden, og hun brugte regelmæssigt det dobbelte.
Hun ejede to eller tre huse, der var indrettet uden tanke for omkostningerne.
Det var svært at finde ud af, hvilken slags gave, der ville være original og forskellig fra det, hun havde fået af andre.
Markisen vidste, at hun, fordi hun var så uforudsigelig, ikke ville tøve med at nægte at modtage en gave, hvis hun ikke var tilfreds med den.
Prins Paul Demidoff, en umådeligt rig russer, havde, bare for at irritere hende, insisteret på at beholde sin hat på i restaurant Maison d’Or.
Cora havde knækket hans stok ved at slå ham over hovedet med den, en handling, hun havde fortalt Markisen, hun fortrød, for det havde været en god stok.
Da Prinsen som hævn hævdede, at hendes perler ikke var ægte, smed hun sin halskæde på gulvet, hvor den gik i stykker, og perlerne trillede bort i alle retninger.
– Saml perlerne op, min ven, sagde hun skarpt. – Jeg skal bevise, at de er ægte og forære dig én til dit halsbind.
Prinsen sad som stivnet, men de adelige, der dinerede i Maison d’Or kravlede rundt på hænder og knæ for at redde perlerne.
Markisen havde leet ad historien.
Han huskede, at Cora fire år tidligere havde udkæmpet en duel med en anden kurtisane, Marthe de Vére, i Boulogneskoven.
De skændtes over en smuk armensk prins.
Begge kvinder havde delt gavmildt ud af slag med deres ridepiske, og de havde slået hinanden i ansigtet.
Den følgende uge viste de sig ikke offentligt, og i mellemtiden forsvandt deres Adonis, og hele Paris havde slået en højrøstet latter op.
– Hvad skal jeg finde på at give hende? spurgte Markisen sig selv.
Så besluttede han uventet, at det var til for megen ulejlighed.
Det forbløffede uvægerlig hans venner, når han traf en af sine hurtige beslutninger, sådan som nu, hvor han besluttede at vende tilbage til England lige efter løbet.
Han regnede ikke med, at Cora ville have noget imod det, og hvis hun havde, var han ligeglad med det.
Tilsyneladende uden grund, han agtede ikke at prøve at finde én, han havde fået nok.
Han ville tage tilbage til Crowle Hall, hvor der var en halv snes ting, der krævede hans opmærksomhed.
Han var helt sikker på, at der også ville være en stort antal indbydelser fra London, hvor man gerne ville se ham.
– Jeg tager hjem, besluttede han.
Han ville ikke savne noget af det, han forlod.
Da var det, at en lille, blød, nervøs stemme ved siden af ham sagde:
– M-må jeg have lov... at tale med Dem... Deres Nåde?
Han så op fra sin siddeplads, og i lyset fra en af de kinesiske lygter over sig så han, at der stod en ung pige ved siden af ham.
Hun var lille, spinkel, og han fik øje på to meget store øjne, der syntes at fylde hele det spidse ansigt.
Hun talte engelsk.
Han var sikker på, at hun netop havde set ham vinde en hel del penge, og at hun nu ville bede ham om nogle.
Det var noget, der konstant skete i et kasino.
Sædvanligvis tilbød kvinderne sig selv til gengæld og blev overraskede, når han afslog.
Da han ikke svarede, sagde pigen:
– Jeg... jeg ved, at det er... forkert af mig... at ulejlige Dem... men jeg... jeg er... desperat. Jeg kan... kun bede Dem... da De er englænder... om at hjælpe mig.
– Jeg går ud fra, at det betyder, at De har brug for penge! svarede Markisen foragteligt.
– N-nej... Deres Nåde... Jeg har brug for... noget helt andet.
Det var sandelig en overraskelse.
Så sagde Markisen, nærmest mod bedre vidende:
– Jeg vil foreslå, at De sætter Dem ved siden af mig og forklarer, hvad De mener.
Han så pigen kaste et blik over skulderen mod kasinoet, før hun gik forbi ham og satte sig ned.
Hun satte sig ikke tæt op af ham, sådan som han havde ventet, hun satte sig tvært imod så langt væk som muligt.
Nu havde hun ansigtet vendt mod spillelokalerne, og Markisen kunne se, at hun var meget ung, og, hvis han ikke tog fejl, meget køn.
Hun havde lyst hår, der syntes at glitre, som rørte stjernerne ved det.
Hun havde kæmpestore øjne og en lille, lige næse, under hvilken hendes perfekte mund dirrede lidt af angst, tænkte han.
Da hun tydeligvis var temmelig rystet, sagde han i et venligere tonefald, end han sædvanligvis brugte:
– Hvad er det, De er bekymret over? Måske skulle De først fortælle mig, hvem De er.
– Mit navn... er... Daniela Brooke, svarede hun.
– Brooke? mumlede Markisen nærmest for sig selv og tænkte, at han kendte adskillige, der hed Brooke.
– Min far var... Lord Seabrooke, og jeg har hørt ham tale om Dem... og Deres heste.
– Jeg kan huske, at jeg mødte Deres far i New-market sagde Markisen, – men det er et stykke tid siden.
– Papa er... d-død, sagde pigen, – og det er derfor, jeg beder... Dem om... hjælp.
– Hvordan?
– Er det muligt... at De kan... hjælpe mig med... at flygte tilbage til... England?
Markisen så overrasket på hende.
– Flygte? spurgte han. – Hvad mener De med det?
Daniela så på kasinoet.
– Vil De ikke nok... høre på mig, bad hun, – men... kunne vi ikke gå lidt længere væk... hvis de... leder efter mig... er jeg nødt til... at tage med dem... og jeg får måske ikke... mulighed... for at tale med Dem igen.
Markisen traf igen en af sine hurtige beslutninger.
I stedet for at diskutere eller stille flere spørgsmål rejste han sig op.
– Jeg er sikker på, at vi kan finde en bænk lidt længere borte fra lysene, hvor vi ikke bliver forstyrret.
Daniela rejste sig med en ynde som en ung då.
De bevægede sig over det bløde græs, indtil lysene fra kasinoet næsten ikke kunne ses mere.
Så fandt de, sådan som Markisen havde ventet, en anden bænk, der meget belejligt stod under et træ og var omgivet af buske.
Det var et sted, der var som skabt til elskende, men han lagde mærke til, at Daniela, lige som før, sad yderst på bænken.
Han lagde benene over kors og spurgte:
– Hvad drejer alt dette sig så om, og hvornår døde Deres far?
– For... fire uger siden.
Markisen stirrede forbløffet på Daniela.
– For fire uger siden, og De er her i Baden-Baden?
– Der er det... jeg gerne vil... forklare for Dem.
– Jeg er lutter ører.
Idet han talte, tænkte han, at dette sandelig var et usædvanligt møde, og så i kasinoet af alle steder.
Han var nysgerrig efter at høre, hvad hun havde at berette.
Daniela fortalte sin historie med meget lav stemme.
Efterhånden som hun fik udredt sin historie, gik det op for den lyttende Markis, at hun ikke bare var veluddannet, men også intelligent.
Hun fortalte ham først, hvordan hendes mor havde bestemt, at hun skulle fuldende sin uddannelse på en klosterskole i St. Cloud lige uden for Paris.
Daniela forklarede, at Lady Seabrooke havde været ivrig efter, at hendes datter lærte at tale forskellige sprog flydende, især fransk.
– Verden bliver mindre, havde hun sagt, – og folk rejser meget mere, end de gjorde før. Mange englændere er ude af stand til at kommunikere med nogen i et fremmed land, de råber bare højere!
Hun havde smilet og fortsat:
– Det er derfor, jeg gerne vil have, at du lærer fransk og italiensk flydende, min ven, og lidt tysk, selv om det er et grimt sprog.
– Jeg var glad for at være på skolen i St. Cloud, sagde Daniela. – Nonnerne var meget søde mod os, og vi havde de bedste lærere, der fandtes i Paris.
Markisen fik at vide, at hendes mor uventet var død for et år siden.
Det var sket så hurtigt, at Daniela havde svært ved at forstå, at hun havde mistet én, hun havde elsket, og hendes far var helt ude af den.
– Jeg tog hjem til England og var hos Papa, sagde hun til Markisen, – men da jeg havde været der i to måneder, holdt han på, at jeg skulle gøre min skolegang færdig. Derfor tog jeg tilbage til Frankrig.
Markisen lyttede og spekulerede på, hvordan dette på nogen måde kunne angå ham.
Han opdagede, at Danielas bløde, musikalske stemme havde en næsten hypnotisk virkning.
Derfor var han langt mere interesseret, end han normalt var i folks problemer.
– Da jeg havde forladt England, kom Papa til Paris, sagde Daniela. – Han fortalte mig senere, at han havde fundet vores hjem så tomt uden Mama, at han ikke følte... han kunne holde det ud... længere. Han lejede et hus i Rue du Faubourg St. Honoré.
Hun gjorde en pause og fortsatte så:
– Det var dejligt at vide, at han var i nærheden, men da han havde været i Paris i... omkring en måned, blev jeg... lidt bekymret.
Hun tav et øjeblik, som prøvede hun at vælge sine ord med omhu.
– Hvorfor? spurgte Markisen.
– Jeg følte, at Papa, der altid havde levet et stille liv på landet, var ved at blive inddraget i... det muntre liv i Paris, som... Mama ikke ville... have brudt sig om.
– Hvordan kunne De vide noget om det liv? spurgte Markisen noget kynisk.
– Pigerne på skolen havde brødre, som fortalte dem, hvor glade de var for... teatrene og restauranterne. De talte også om de... smukke damer, der ikke var... velkomne i deres... hjem.
Markisen så at Danielas blik flakkede, mens hun talte, og hun så væk fra ham.
Han syntes også, at hun blev rød i kinderne.
Han vidste alt for godt, hvad det var hun antydede.
Han tvivlede på, at hun havde nogen idé om, hvor eksotisk kvinder som Cora Pearl og de andre berømte kurtisaner opførte sig.
Men historierne om deres fantastiske udseende og ekstravagance var på en eller anden måde trængt ind på hendes skole.
– Når jeg besøgte Papa, fortsatte Daniela, – hvilket sædvanligvis skete... en gang om ugen... begyndte han at se... træt ud... og anderledes, end da han var... derhjemme på landet med vores hunde, heste og selvfølgelig... Mama.
Der var gråd i hendes stemme.
Det gik op for Markisen, at kun fordi hun anstrengte sig utroligt for at få kontrol over sig selv, kunne hun fortsætte:
– Så en dag... da jeg spiste... frokost med Papa, ankom... en dame.
Mens hun talte, så hun igen døren til spisestuen gå op, og Madame Esmé Blanc træde ind.
Hun var ikke nogen smuk kvinde.
På den anden side havde Daniela aldrig set nogen så elegant på en, syntes hun, lidt for velklædt, lidt for overdreven måde, men det var utvivlsomt, hvad franskmændene ville kalde chic.
Hun var ikke ung, hendes ansigt havde fået rouge og pudder, og hendes læber var meget røde.
Mens Daniela stirrede på den nyankomne, gik det op for hende, at hendes far var stivnet, og der var en rynke mellem hans øjenbryn, da han spurgte:
– Hvad vil du, Esmé? Jeg sagde jo, at min datter ville komme på besøg i dag.
– Det ved jeg, Arthur, svarede Madame Blanc, – men jeg glemte min taske, og da jeg har brug for penge, var jeg nødt til at komme tilbage efter den.
Daniela stirrede forbløffet.
Ingen havde fortalt hende, at nogen boede i huset sammen med hendes far.
Hun havde troet, at han boede der alene.
Madame Blanc kom hen til spisebordet og stirrede på hende på en måde, der virkede ubehagelig, syntes Daniela.
– Nå, dette er din datter, som jeg har hørt så meget om! udbrød hun. – Jeg er meget glad – nej henrykt – over at møde hende.
Hun talte engelsk med en let accent, og de sidste ord gjorde hun med vilje overstrømmende.
Daniela vidste, at det, hun sagde, var fuldkommen uoprigtigt: hun var ikke glad for at træffe hende, hun var tvært imod fiendtlig.
Hun havde rejst sig for at række hånden frem.
– Goddag, Madame, sagde hun, fordi hun mente det var høfligt.
Madame Blanc havde kun lige berørt hendes hånd med behandskede fingre.
– Nu, da jeg har set Dem, forstår jeg, hvorfor Deres far, der er sådan et godt menneske, er Dem så hengiven, sagde hun.
Lord Seabrooke havde ikke rørt sig, men sad bare med rynket pande og var øjensynligt befippet over Madame Blancs tilsynekomst.
– Så er det nok, Esmé! Nu har du fået din nysgerrighed tilfredsstillet, og jeg er sikker på, at du har andet, du skal have ordnet.
– Ja, selvfølgelig, mon cher, svarede Madame Blanc, – og hvis jeg har irriteret dig, vil jeg sige undskyld senere i aften.
Hun smilede til Lord Seabrooke på en måde, som Daniela fandt temmelig familiær.
Hun vendte sig, så hendes kjole svajede, og fejede ud af lokalet, mens hun efterlod en trykket stemning og duften af en meget eksotisk fransk parfume.
Idet Daniela satte sig igen, sagde hendes far:
– Jeg burde have fortalt dig, at Madame Blanc bor her nogle nætter.
– Hvem er hun, Papa? spurgte Daniela. – Jeg har ikke hørt dig tale om hende.
– Nej, indrømmede Lord Seabrooke vagt. – Jeg mødte hende ved et middagsselskab, og hun spurgte, om hun måtte bo hos mig.
Ugen efter, da Daniela kom for at spise frokost med ham, var hun klar over, at Madame Blanc stadig var i huset.
Hun fandt helt tilfældigt ud af, at døren til soveværelset ved siden af hendes fars, var låst og syntes, at det var mærkeligt.
Der lå et par damehandsker på bordet i hallen ved siden af dem, hendes far brugte.
Der stod en parasol mellem paraplyerne.
Hun var også opmærksom på en eksotisk parfume, der hang ved puderne i salonen, og som hun kunne mærke i korridoren, hvor den låste dør befandt sig.
Hun kom til at tænke på Madame Blanc, og spekulerede på, hvordan hendes far kunne finde hende interessant, efter at have været så lykkelig og tilfreds sammen med hendes mor.
Det syntes, som om deres hjem altid havde været fuld af latter.
Hun havde set ham ved moderens begravelse, huløjet og bleg, som en mand der har fået et dødeligt slag.
Det virkede usandsynligt, at han så hurtigt skulle have fundet trøst, hvis det var det rette ord.
Midt på ugen fortalte en af nonnerne hende så, at hendes far var kommet ud til klosteret og ønskede at tale med hende.
Hun var hastigt gået hen til priorindens kontor, hvor han havde været, og hun havde syntes, at han så temmelig mærkelig ud.
– Hvad er det, Papa? Hvad er der... i vejen? spurgte hun.
Da han ikke svarede, spurgte hun:
– Du skal ikke... tilbage til... England?
– Nej, ikke i øjeblikket, sagde han, – men der er noget, jeg må fortælle dig.
Hun ventede, men han så sig omkring i den lille stue, hvor der hang et krucifiks, foran hvilket der var en bedepult.
– Jeg kan ikke tale med dig her, sagde han. – Jeg har spurgt priorinden, om jeg må tage dig med ud til frokost, og hun har givet tilladelse.
Daniela lyste op.
– Åh, Papa, hvor spændende!

OPS/images/9788711628799_cover_epub.jpg





OPS/TOC.xhtml

    Indhold


  

		Titel


   		Kolofon


   		KAPITEL 1


   		KAPITEL 2


   		KAPITEL 3


   		KAPITEL 4


   		KAPITEL 5


   		KAPITEL 6


   		KAPITEL 7


   		Om Kurtisanens hævn





  

